2009 & H10H13

o| %

(a2

L o7k %

&2 o] E(Interpretive Theory of Translation)) 3}2]&H At A (ESIT)]?)

9] 2SS FALSE WHEo & o]0, on(sense)d] ©lFE THI

el Aoz Ha gvke HolA <ou]o] 2 (theory of sense), &2 2Jn]

HAE o= %3]7]—5:— a‘:} EHHO]E*‘ a ZOO]E/\V} j—#lﬂ‘)ﬂ W 5401
0

1) 5ol webA] siAe] & ‘Interpretative Theory’ 2 %7171% 3, gejxage] a4l
wWluel  Lederer(1999)7} “interpretive’ & 7| B& o}7]ME o]2 w272 g,

2) Ecole Supérieur d’interprétes et de traducteurs.

3) Sido]2 #H FQ8 M THAY Q5 (Lederer, M., La traduction aujourd hui,

2001. A7) &4, neddste 9, =g s dde] %o, (Seleskovitch, D.

2002. Interpreting for International conference, 3% %7, I8 H 55 &
o]
A
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oA Jriae] AgPRe] FRE o3 Y F) WG 1E

o G74 7)oIE RS $AT gk FAY AT AHOR AoiF

o HetRR, defds AYES Folol TGS ed el @ 5 oot

= gl Aol 1970dlel Ao, FHY A wed YiE

FAA AEE 5 gon, 47 SoA o] FoAE ARUACI Pedeks
& RZAZE FoIA selRe] WS R GAbE ol 2t

8o
e,

AEHE THA &=

AAolee TIETE EUE F99 IAH A i e 1 22
Hor sfof, o]F AWy, B or 10 HeYdds &4 ©f
dull SldlldE ajxjol ol 7HE ol P
takE A, ALl Aoz WdolEzoant A, Qe &Eu] gt
HHEE(1989)2 T ee] diAfo]
9L Aol A7)

%0, EFU
S
E
2,
1t
ol
ok
=,

]
=
£,

N
lo
4o
Ay
ol

%

(o3

Mo 2
on, 0] 245(2007) GA] aiAjo] o] FahHY
do] gAo|E71EL FAlo|Rololdtz B
£% Hofo] Ao ZEEA) o
A AmE 2 5 JE BAE o2

2}
499, 22 o)5e] 34T WAe ddew dolge Wl 48
3 o

2

f

1

B
10 oo
o2

&2
rr
o

S
it

1o

of

(i

J.\c.)u OI il
>
|

=
=
W, Beol£ow FuE dajol o] A AgWol} Fah

o
Rus =
% g 7F5a E20H o2l e 28RS Ao} vl 3y 9

4) FUA Xl 82 T =RE T B 7HE dEshd oket 2k
Lederer, M. 1999. [The interpretive theory of translation : A brief survey”, T=1#)3]
o 93 W, Ahs 1528,
o] &4 2007. "efAol &3t Sl BF AT
HHEE. 1989, TS| djXolE,, BolEE

, Weet AT §(1), 245-261.
5, 3 - 83
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A
Hke} o] ojn] ThE RIS, B 3

g0l o3 AFAE 7 W L 7 IAES T4 R FMe

£ F8 /MdEo] oln] Fule] AviEle] 7] wielth webA EadA e
A

olgd ¥ % 4%

(K

)

s
o HPe AFHOE AW, olge] FHH Fuo|Eo =N Url

T o
Bl 4582 JHErlel BAldl el WEMoz Jae nad g,

IL sj4je]2e] F2 /g 9 99

o5 MAgAdAN FE =95 7| THY o] &5 Hwal & o,
Mol &e] 7 U= 7P & 5L oivte 599 AFE o] &dlshe &
JollA dsto] Moo g9oz g Al U3t o] Eolgks AU Aotk
A Aud AAE ol Tl Aol FF FE L e AME, HE A
o] 29| AA|AQl A ~57H]X|(Seleskovitch)L} #E]2](Lederer)’} =74]3]2] &

AAtEA S A AR e ol8dlele] diXolge HAAATE Aol dHew
AFE71E s, o] Aol Aol FAACR o S mH A
M ol dTEol HeAY Eteka Sl

AL 95 MY 7o HEES 9AE, e gAHoR
(written translation)< 1 Q7o CR Ao 9lon, ¥ FAHCcZE HY
M= AW, ZoY, A8WY T SFPEoke WS 1 s Aka
B 727 gtk dE £ Yo|tNida 1964)e] ‘€%4 %7P(dyanamic
equivalence) 7132 A4 Aolehs 53 4L o8kl HHoN =&
¥ Zloln, dolH|H(Tel Aviv) &19te] F2](Toury 1995)5 YA o 7]
SH(Descriptive translation studies)S 2 TPl 98 2o F9 o
S2 A Slth 19901t o F SAlA ShEozAe]l Woste] el

R oluen), EAEAUTY e 5 94 1 339 99E T2 W

e

¥0 ofN 18
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motion)©| Y W-FE](Venuti 1998)2] ©|=3}(foreignization) HA] EApstd 2~
ES o R ko itk 2Eo|ye] A FE AFe 2 sk °9xE
o ek Ao Fol, wlFE Y] A5 @lARYA dojdl stxe iAo

ol2 &3 AgomAe WP 2HZ Bt Sle Zlo] tE ot
ol FellA =1 & Sl upe} ol

o84 HEe 9Al MY dAFelnhy)

ol WHoA & uf, sfjAo]Ee] 2 TH HTE vt den 53] &
AR ARoll A e o] Bo] 7131 ke A = T 1"/}. /‘]'”?:l SH“
o] 29 FWHolgta & F U AEaFHX| 9 3loFA,

de conférence”)o|2Fe Al &2 =Fo] WHH 19629 FAIT = TAE o]

=
u Eniw o @l el 1 5 STk P e S

1 5

Sl o] gk o1x| Aol 1 3414 2} (interpretive process)S-E A
2]

=

0|2 1 A% A7} A Aoz wolEoxE Ao|the

5) *;’E* o2 AAA Vermeere] A, Reisse] B|AERFYE T2 59| 7
= WA = o giAZ HIE A5 T ok
6) Ei o71449] e AP a2 8P (hermeneutics) ol Lake Ao, #}e]2 ofsfo}
*?ﬂ—J ofule ofyth 2y S5/ T drh B F9AtEC] ofdlslE] E4
1 O B9 sleb e FRo| B3ee71? Seleskovitch & LedererZ} 19931 3
‘ﬂ AM ] A& TERHAS 93 S|X317] Interpréter pour traduires = ©1F ol A
AlARRE BE7E w9 A 599 E VAT g dolE T T giFshe &
ol ofgt TG} ALl QIAA A 4& Foi7] Wl 45K o FFAA <
2 38 Y S AR atle 242 gilo) 2o a1aS o] &),
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Yol EskEE FHgel HIE Theel 3R A

v gty
AA = ©lsll(comprehension)®] TAlo|th FHolup HHAL] thke Foizl
g 2E(of7]A = Fo] FEof W3lx XFHE o] F2 e oA 84} ofd,

1 3g dAEd @A 9)\5 ofm(sense)°|t}. E(H)FAR= ALl AR, Ao
A A, 2R & 52 Fall Dolxl QAR A E(cognitive baggage)
sl Folxl YAES ofgfigitt

T HAE sidol &9 A de ol F= gdolsi(deverbalization)] T
Aloltt. glojste glxEQ] oo} olsf W&ol AFA A Alelo A
ot 3t SAIE As] A /idelth. FHIA e Foixl " 2EQ] ofn]

TZ3) U7] felA dAome HAEE o] R dojd 8asd ofA|4
015 siARE, Ak ou7t EEE3 U wolE2 A3 |l
(non-verbal) “FEHS] oJwgto] FA| H=H] o] g ow|=Ze] IFS Do}
o)} gt

Al WA DAl= A X (reformulation)e] GAIZ, A EdojstE FJEHE &
ks s Hoig E2o]of BHA] 23 e A Btk o714 dfAe]

01

Ll

ot

E7HEe Y ods Hdsks W] dojuit thad
(synecdoche)e] Zto]E Fato] Awsin, dojnit Fdgt g
2 RS e, g3l AdME
T WA o Agdsofof gt Atk
s|Mo|&7kEol Alcket EES BHYE dojddoznt vty v)E
o] APHA 0101'5* NdEe] A4 | %3 AA 5 91 erxgg X@fﬁ}ﬂl A
B e 53 NEd =15dS
o] £0] Eé] WY ARAE, aE

%
Hmo;dro
N

7) ¥ Jean Delisle ©17]o] WAL Aile] MElo] £=AE HESte A5
(verification)e] TAIE F7}3itt.



o249 melom ol Sl Fa
1S vlg o7 B ui-S Al 1957908 7
&l it Mol Eolgke Ao FAskE 7;4\3 1970: T ZHE-E o] 2| vk
A ~F8| X oln] 1960t F-Elo|th(Lederer 2006). L&} A A=H]x]&=
F9uss Bold ALY WA FHilese Fak wsd@gdA Ass) = 5
ARem, 1970d 2HH 3ol Edi7} He 71 dH5S = FH=E
WHSE7] AR

Ao 2o AEE A7t nEE AL 19743 ESITO| ¥PALzEg90] 714
UMl diXo] 2] A271gt & 4 Sl 1970 HFE] 1990\ <] o]=2
717 aliMol 85 FHol obd W Fo A8 °1Eﬂ«] ghel=eol TR
Hlom, Hlofs g o] &0l o] o] FHY o]F o BAXOoR
et 53] ESITAA 1978 T o=/ 9] D8t j(dnalyse du
discours comme methode de traduction)®)Bh= A|So2 US| E F 53 7Y
utte] Hgal S (Delisle)S & A122] AME 19801d Z7HshaA, vvl&
THEY|(Vinay & Darbelnet)?] [ 4EH] A 2 (Stylistique comparée du fran ais
et de I'anglais)©-Z V5= 3l|Ao]| & o] H el vluAdofshy o W& &

8) o] A7l wixE Fo AMRE TxA3)e] BYAL Aol &50] A Linterprete
dans les conférences internationales; & S 4~ ATh(Minard Lettres Modernes)

9) ESITS] "Mlabye Hgole 593 M3 8Kscience de Dinterprétation et de la
traduction)°| 2= B o2 JPEHA oY o] F WG (traductologie)o] B HAH o

vy A @k (Ballard ed. 2006 42)
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219 (Durieux) 10 A 0] 2S EXE g AA2 2l

HA Al HAolE20 B9 gjAlo|2e YRAE F13] k=t 78t 2

Bl olge] e ool gele ol 84, 7143 47

on EIHAL oA wiAlE ek wed ARgAA e @)
1

SRS A9 4g, ALAge 39

2] 2l (Israel)o] =F1D-S 2o 22| Flo]
gogel e FLP o B uPrh(Lederer 2006 43). WA iAol 2
o Al WA DA, S FEAL] E8o] o] FolAE AIE o] AlFeR Hotk

T Aol o] 22kd(1990) th5 22 ofn]4 st diEs dxith

=

(...) il reste a détérminer si les conclusions pénétrantes de la théorie du
sens dans le secteur exploré peuvent “etre étendues au transfert de 1‘objet
littéraire ou bien si ce dernier reléve, en raison de sa spécificité, d‘une
autre problématique (Isrdel 30).

oz e of Folx AT I Wihe ok PFHNY T
=)

92 sajo| 2o Jeloz BARoR myuA Gtk o2 98] AR

10) Durieux= 19841 ESITONA TAER o] wSA Bl (Fondement didactique de la
traduction technique)ehe AEC.2 SIS SS9 oH, 1988 F Al52] AME
Z33it}, (Didier Erudition, Paris). ZollAe THEHS ojgA 7t=22 A7,
e AlEe® W ANE Ak (BAE, ol3F &4, 2003, wEtEw EHF).

11) o] =% Aze gzt ovjo)2raduction littéraire et théorie du sens) 2
2, 1990\ "HANAT (Etudes traductologiques) B A 522 ESIT 2419 df40]
E7150] Ay 2zn A oA AFdhe = e A AUtkpp. 29-43, Minard). ©] =
3o & Pergnier, Delisle, Cormier, Durieux, Bastin 5] Th3F =&E°] A7 9l

o,
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e
ne,
o
lo,
R
o
rE
I

FH 1ET} B AT T2 S= £ FRHEo) -
atnl, Bl e oA AR L A JeS A WA, B
el E7} Bals) o] Folule ARUAHE w} At A on g

Bl

@ BUS FREE JE ARUANA(AZ B0 A5 T3} 2e), o
Eol A9t BA) Az O A3 £ DA T ol @] HA%
[ R Shell ~

T A 3l—t— 553 o] ARYAeldelgn At a8y &
= o gL ALY AES naaygy} fdEx] dor, o
AT Eoﬂ A ceuprh 7HE Aol thE Rolzta AWtk &34, v
Ae 3 o= GAEXET ool oqu|g el HAdt
2o e 29 "iEcM e a9 doHQ G s Mok skerR
ol ‘euPE MAstal st sjAjol et wiAEE Zo] obdrp o] il
EH?‘& olzetdle] g Fojzl EIEAEA T Falo] Fash= V)5l

FESARE Zolth. THYXAES] A ojz2tde FAHCR vt 22 3
Wzﬂ«l AR 3g& Akt

lo
lo
E
Nh
}-ﬂ

3+A "HlAE

$Ae QA9 Ak, Al DEF 2, Al oIS Teld
oh 393 o|ei@ AEA 5450 a8 Folt oSl WA WY
olA] offl A% FYSHAS steldl ek, Tel3 v Al WAl B
of olzelit BHolrl BT Yk B8A EASTH F3) oy 9

e mAE AU 4+ U dn-gH BAE Bedd) Ul

RNt
Ky
R

ko R/
Bom
u
o
1)
)
:oé
<
<,

I1 convient tout d’abord d’isoler des contraintes de la langue, ce qui est
propre a l’auteur, son idiolecte, (...)

Puis une fois cernées ces idiosyncrasies, il s’agit de définir leur fole dans
I’économie du projet. Enfin la troisiéme phase de la démarche consiste a
repérer dans I’idiome et la culture d’accueil toutes les ressources propres
a D'instauration d’un rapport sens-forme susceptible d’engendrer le méme
effet. (Israél 41).

4% Bousee] 9 AR 54 AlduE F g2A 29 Aol
2otel], 2zle] A SR olW@ LIE FAHEAS ok F, £
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o o 12§ EHE HUY 5 Yk XA FolhAE Aolth. olel@ o
zgde Q7S BFE do] e ANol@rtEel Aol gS Behay
837 A2aiie. 59 Fel(Hemipe A1) =R Eehiele] ol

A A goldle A9 MBS vidsin, de3 AS =

e IR ARES AEEte 3o 9 HAES SUHE o]FE T "
ES e $ e detolgta FA3 YRl (sldol 2 Aol Eah
del] AEH7] k& o]fe glom Y 9A] AEHIR FAE HE
AR 3 gAZ T Henri 159).

Iv. 412 F1A4: SHelol e uRFoA 9

ol 2bEel 9o BAES AR 1 0|22 Yot x2S FY, A
r 3

F4el BgRle) BAdE MER, ddel2e 2R WAS duldgel
=t /310]

: 2
AFUA A P9 = olsf gt B
1B o7 e Fifoln e I oJdle] o] F

253 vellel HIPAL doluh UiES] Fiel Aglo] BLsith
oulg Fold IAE BHalE Ro| RE FRe| Wel(Fol FEAQ
A goltt

“La démarche du bon traducteur est fondamentalement la nieme, quelles
que soient les langues et quel que soit le texte en cause. La recherche du
sens et sa réexpression sont le dénominateur commun a toutes les
traductions. (Lederer 1994 9).

meka dolestee B3t welg AT T
Q ol&e] EAZFSA A taldE oS AZISA gt Folu e
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SioIRel BRIk oFH @ o] 3F g3

o, Wefo] /Mt E54dl & o el drks 9L AN AAEE
9tk ol5e 71EACE FAGS B Bol AW AL ARY B ohfet
QA WY RANE BaEe] Yol )%, doPy 5t us
2 7kkg PEAY olo] Festn FYar wel A9 U 5

$He7be Y s 2ok W= Berman)2] o|opr|E SolHAL

2o

AT FREL A, 93, Bo 4, Wk 7144 welelt
o & Qlol, ALAFUFY AJo), Fol} o,

2 Wigjolut Qloju) wiejel] g
o] MelaslE ARelFE T2 0 49T o 8S THIE Ao 5
3

P REES WYY 70| FE=

A,

Car ces discours se fondent sur la présupposition que 1’on peut édifier
une théorie globale et unique du traduire, qu’il s’agisse de poésie, de
théatre, de prose littéraire, de philosophie, de textes techniques ou
juridiques, de langues proches ou lointaines, vivantes ou mortes, orales ou
écrites, communes ou dialectales, de premicres traductions ou de
retraductions, d’hétéro-traductions ou d’auto-traductions, ectc. Elles né
gligent le fait que I’espace de la traduction est irrémediablement pluriel, h
étérogene et non unifiable. (Berman 1989 674)

o]
H
of A glom, Mgl tedoln ZAQ] SR 24& AL Itk

[...] cela signifie-t-il que I’on puisse faire tenir dans un concept unique —

13) 018 BN 2 W, W= AAolee A7 v elFele] Adurke o)
Wl vs uARe TER ofslal o] o e %7t AzEh
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sous prétexte de ‘scientificité’ —tous les modes de traduction? Et si 1’on
parvient a le faire, sur quelle base? A quel prix? (Berman 1989 674).

aguy shtel fedd Ador - Hegrolghe et - BE WY
o HE AR & doe TRk vkl O & 5 9l AT,
AL Fole EUE s 207P 28 o|E Sl oW drtEs A|¢

VI. A7 & A

‘N8N (translation studies)’ °|2te WA= HE2 Adsta, MG 49
< 733 SZ(Homes)e] WA =3(Map)= T4l AT A4S vkt
I AT Ee AR rlefe] W egto] ofd RS ZEFofof Ete] thgh A
ko] e =da Yle AR Hojof &k AHE £29 Tl o)F F
2](Toury)ell oJaf He=et ZalldAe Wk IA eridsst &-&
Hogto 7 fidsla, $9E £ SAX R o] E54 HgE, 1 FollA
T BEZA o] F ‘EHn|Ao]Z(medium-restricted theories) oA ThFOIA] =
Aoz Attt gk 1998 el MHA SN IARA s (Routledge Encyclopeadia
of Translation Studies)|*] 21} #o]#(Mona Baker)x HeS o} 2ol
7g ©J gttt

Academic discipline concerned with the study of translation at large,
including literary and non-literary translation, various forms of oral
interpreting, as well as dubbing and subtitling. (Baker 1998 277).

Sz WlolAe £ Wgete] 9o 9= A= g ey
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A, Aol FARGE AR, 5 AR AP S FAskE oE
olth. #tlels Aol HAStelA o] o]2olgt AFo] AH(explication de la
pratique)’e]ojoF Tt F337| = 8}tk (Lederer 1998 17). B9 A%S &
2 o]l2S AAS sjAel&rbchE tidelth. 1dd #Htjele] iz AH
< Addhs Zlo] o] 2olzhd, AZ the AHd 7uleta e T M-S
shte] oj2o g MWl Zlo] A rFsdrlr aErldle B9 Axn
o AF 7ol AURA Z Fo] EAlske Ao] ohdrb w3} Folghe
A zo], <E3HA Mg EHo= dhs 5o Eole gl wE
se WY 3k Aol T BAH o] o]ofdw M| 3¢ AT A&
A Afolel] AA] T3 WA Alo]ollA] whFe] Ahgt Ato]7} EA) =
obdzlr #A fElE ol2d RE AoSdl| Bdlo] FEe FHo] o]Folxtt
1 AT F Uk o] RE Aoldm EFdta olF el Y, 52
U MAYZ o2 Auslele Alke ol2dt tekd Fude JuE

=
o AIEE H&, FE ML B AT B M dE AUAE BE

(E

¢

W=ge] RS vh] @ Wl guls) Holok & |tk
S, dijolee] Faudole] 4 87h5d% Budlel S0l 2rtE0] A
g g 2AS B BuE 34 Agel dgivka 1] ok ole 4
Yol 27t} vh 2 HAFIH S AL Y 2RES o] EIFE
A 7R HRow, T5Fe] Mol gel BAS o] R B ol
3 NE Ze HBsel e

Z_Sl‘]
e o] gol] AAE & UeA] o T sl 4
™, old ts =E=(Nord)= & V1% E22: A< (function plus loyalty)
Adeg dolata Ith2007 212). 28V A3EA S EE‘HWOH I
2 AgAT)7E odthe Qe Ade] EAEA] g A= ol 3
Aol 7Fee T2 A olghe w3HEAS Fote diiolEol Lik’é
M= A& 7hesitke A2 St Atk @lu2](1994)9] 7-F Bk
& 2~EeRRIM(John Steinbeck)2] Cannery Rows, F-E5oME olE HAYE(Art
Buchwald)®] The woman behind the woman< = AA|8laL glom, o]=
gt A FE2F AdYys Auetn vk w3 8 Al A dd(Jack
London)e] 243} I EQEES H|wsly 9t} o]d X% djAo| 2o 3y

o] A §7h53E Aehe FHYIA A RE shHolErHEo] 2dolehe

N

e 28
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2o J28 A9 o5 Aue] Bew 24 = Bgoleh S| 4
R 2eht 59 28539 A9RgelN ol drl =& AEAY Tyl
SRSEE REEOUEREC DR R EREL - HEE R
& : e

Sl Holof & Folrt.

VIL e %

HARl B ggore) Ihs vhdsh] AlER A2 19709

Aol gt 23} wge] 71 Aatske WA

A oujexe] Meste] qake T2 2A gk vy WYee g

27ldlle, F& B3 wee S8 A%, ded qid
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[Abstract]

Main concepts and limits of Interpretive Theory of Translation

Lee, Hyang
(Korea University, French Department, BK 21 project team)

The Interpretive Theory, developed to identify the cognitive processes
involved in translation as a communicative act, has played a significant role in
the history of Translation Studies.

But the fact that this theory was originally formulated to elucidate the
processes involved in oral interpreting by professional interpreters, is too often
neglected. Instead, the theory is too often valued, without solid theoretical
foundation, as a ‘global theory of translation’, which can explain not only oral
interpreting but also pragmatic and literal translation processes. This paper
analyses the main concepts and arguments offered by Interpretive theorists and
examines its general applicability to literary translation. It also calls into
question the validity of their ambition to explain all forms of translation within
one theoretical framework and wams against the dangers of such a
‘universalist’ approach.

It finally reaches to the conclusion that, for a better understanding of
peculiarities of each field of translation (oral interpreting, pragmatic translation,
literary translation etc), more considerations should be given to the ‘differences

and uniqueness’ in various types of translating acts.

» Key Words: interpretive theory, Paris school, theory of sense, deverbalization,
literary translation, Berman.



140 WGET @ N0 12

olgt
Telteln 2ol Rats) BK21 WeHlE AT
he612@hanafos.com

Aok WAL, WY, TPz

EEETU: 20099 1€ 31Y
AArgkEd: 2009 2€ 219
ANEHL: 20099 39 7Y



